
St. Johns Lutheran Church 

 

 

Holy, Holy, Holy  

पवित्र, पवित्र, पवित्र 

 
God In Three Persons, Blessed Trinity! 

तीन व्यक्तिमा भगवान, धन्य क्तिक्तनटी! 

 

 

 

Joint Service 
 



St. Johns Lutheran Church                                                                                  St. Louis, Missouri 

Anugraha Nepali Christian Church                                                        St. Louis Missouri 

Holy Trinity Sunday                                                                                                 May 26th, 2024 

Graduate Blessing 

 

AS WE GATHER 

We ponder today the great mystery of God—that God is one and that this one God is three 

persons. The liturgy in its proclamation focuses on the divine mystery of the triune God—Father, 

Son, and Holy Spirit. The Holy Trinity is not so much truth to be understood as it is truth to be 

confessed. We confess the Father from whom all things come, the Son who is the incarnate Lord 

Jesus Christ, and the Spirit who proceeds from the Father through the Son. Throughout the 

centuries of the Christian Church, the confession of the Holy Trinity has been a hallmark of 

faithful believers. We sing of the Trinity and, with the profound words of the Athanasian Creed, 

we confess the Holy Trinity to be the one true God. 

 

RINGING OF THE BELLS 

WELCOME / JAIMASHI & ANNOUNCEMENTS 

 

WELCOME GUESTS 

We’re glad you are here!  Make it a point to introduce yourself to 

the pastor.  Please take time to fill out an attendance card and drop it in the basket during the 

offering basket. Please consider liking us on Facebook (St. Johns Lutheran Church – St. Louis 

City) and checking out our website (https://stjohnslutheranstlouis.org/).. . Our service today 

includes the celebration of God’s presence, as He comes in the true body and blood of 

Christ in the Sacrament of Holy Communion. Any who are not yet instructed or who hold 

a confession differing from that of this congregation and The Lutheran Church-Missouri 

Synod, are asked to refrain from receiving the sacrament until they have spoken with the 

pastor.  

 

 PREPARATION  

 

HYMN  Holy, Holy, Holy LSB 507 (sung together) 

 

Holy, holy, holy! Lord 

God Almighty! 

Early in the morning our 

song shall rise to Thee; 

Holy, holy, holy! merciful 

and mighty! 

God in three persons, 

blessed Trinity! 

 

पक्तवत्र, पक्तवत्र, पक्तवत्र परमेश्‍वर, 

क्तिहान सधैं तपाईकंो 

आराधना ह ुँदछ 

पक्तवत्र, पक्तवत्र शक्तिमान ‍, दयालु, 

क्तत्रएक परमेश्‍वर धन्य तपाईलंाई। 

 

pavitra, pavitra, pavitra 

parmeshwor, 

bihaan sadhaiň tapaaiň-ko 

aaraadh'naa huň-dacha 

pavitra, pavitra shakti-

maan, dayaalu, 

triyek parmeshwor dhanye 

tapaaiň-laai. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Holy, holy, holy! All the 

saints adore Thee, 

Casting down their 

golden crowns around 

the glassy sea; 

Cherubim and seraphim 

falling down before Thee, 

Which wert and art and 

evermore shalt be. 

 

पक्तवत्र, पक्तवत्र, पक्तवत्र परमेश्‍वर, 

भिहरू ढोग्दछन ‍, तपाईकंो चरणमा 

करुक्तिम र सराक्तिम 

दतूले दण्डवत ‍ गछछन ‍, 

जो क्तिए, छन ‍ र ह नेछन ‍ सदा 

 

pavitra, pavitra, pavitra 

parmeshwor, 

bhakta-haru Dhog-dachan, 

tapaaiň-ko caraN-maa 

karubim ra saraafim 

dut-le daN-Dawat gar-

chan, 

jo thiye, chan ra hune-chan 

sadaa 

 

Holy, holy, holy! Though 

the darkness hide Thee, 

Though the eye of sinful 

man Thy glory may not 

see, 

Only Thou art holy; 

there is none beside Thee, 

Perfect in pow'r, in love, 

and purity. 

 

पक्तवत्र, पक्तवत्र, पक्तवत्र परमेश्‍वर, 

पापी माक्तनस देख्दैन तपाईकंो मक्तहमा 

तपाईझंै ुँ पक्तवत्र अरु कोही छैन, 

क्तसद्ध छन ‍ िल, प्रेम, सत्य तपाईकंा। 

 

 

pavitra, pavitra, pavitra 

parmeshwor, 

paapi maanis dekh-daina 

tapaaiň-ko mahimaa 

tapaaiň-jhaiň pavitra aru 

kohi chaina, 

siddha chan bal, prem, 

satye tapaaiň-kaa. 

 

Holy, holy, holy! Lord 

God Almighty! 

All Thy works shall 

praise Thy name in earth 

and sky and sea. 

Holy, holy, holy, merciful 

and mighty! 

God in three persons, 

blessed Trinity! 

 

पक्तवत्र, पक्तवत्र, पक्तवत्र परमेश्‍वर, 

गदछछन ‍ सिै सकृ्तिले तपाईकंो िढाइ 

पक्तवत्र, पक्तवत्र शक्तिमान ‍, दयालु 

क्तत्रएक परमेश्‍वर, धन्य तपाईलंाई। 

 

 

pavitra, pavitra, pavitra 

parmeshwor, 

gar-dachan sabai srisTi-le 

tapaaiň-ko baDhaai 

pavitra, pavitra shakti-

maan, dayaalu, 

triyek parmeshwor dhanye 

tapaaiň-laai. 

 

INVOCATION  (Read by Pastor Tanney) 

In the name of the Father and of the ✠ Son and of the Holy Spirit. 

Amen. 

Pita, Putra, ra Pabitra Aatma ko naam Ma.  

Amen. 

 

CONFESSION AND ABSOLUTION Romans 3:10-13, 23, Psalm 51:1-3, 7  भजनसंग्रह 51:1-3, 7 

(After each petition, we will respond together in Nepali and English) 

(Ratna) for all have sinned and fall short of 

the glory of God, (Romans 3:23) 

सिै माक्तनसहरूल ेपाप गरेका छन  अक्तन परमेश्वरको मक्तहमासम्म पुग्न 

चकेुका छन । (रोमी3:23) 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

(Pastor Tanney) All have turned aside; 

together they have become worthless; no 

one does good, not even one.” (Romans 

3:12) 

सिैले परमेश्वरपट्टि पीठ िकाछएका छन , अक्तन सिै िेकम्मा भएका 

छन ।असल कमछ गन ेकोही छैन।एकैजना पक्तन छैन।” (रोमी 3:12) 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 



(Pastor Tanney) If anyone does not abide in 

me he is thrown away like a branch and 

withers; and the branches are gathered, 

thrown into the fire, and burned. (John 15:6) 

यक्तद कोही ममा रहुँदैन भने ति ऊ त्यो हाुँगा जस्तो ह न्छ जो फयाुँक्तकएर 

जान्छ। त्यो हाुँगा मदछछ। माक्तनसहरूले त्यस्तो मरेको हाुँगाहरू क्तटपेर 

आगोमा हाक्तलक्तदन्छन  र क्ततनीहरू जल्छन । (यूहन्ना15:6) 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

Have mercy on me, O God, according to 

your steadfast love; according to your 

abundant mercy blot out my transgressions. 

(Psalm 51:1) 

(Ratna) ह ेपरमेश्वर, मतिछ  कृपालु ह नुहोस , क्तकनभने तपाईकंो 

दयालु कृपा-दृक्तिले, तपाईकंो महान  अनुग्रहले मेरा सारा पापहरू मेटाई 

क्तदनुहोस । (भजनसंग्रह 51:1) 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

Wash me thoroughly from my iniquity, and 

cleanse me from my sin! (Psalm 51:2) 

(Ratna)  परमेश्वर मेरो दोष धोएर मेटाई क्तदनुहोस । मेरा पापहरू 

धोइ-पखाली क्तदनुहोस , मलाई िेट्टर एकपल्ट शदु्ध पाट्टरक्तदनुहोस । 

(भजनसंग्रह 51:2) 

Parmeshur le kripa garun. Lord have mercy.  (Respond in both languages) 

(Pastor Tanney) Jesus Christ died for you, for His sake God the Father has had mercy on you 

and forgives you all of your sins in the name of the Father and of the ✠ Son and of the Holy 

Spirit. He who calls you is faithful; He will surely do it. Be at peace. 

Thanks be to God. Amen. 

(Ratna) येसुक्तिस्ट तपाईकोलाक्तग मनुछभयो, उहाको खाक्ततर परमेश्वर क्तपताल े  तपाईलाई दया  गनुछभयो र  तपाईको सिै पाप   क्षमा गनुछह न्छ परमेश्वर 

क्तपता, परमेश्वर  पुत्र र परमेश्वर पक्तित्रआत्माको नाममा।   उहा जसले   तपाईलाई क्तिस्वसक्तनयातामा िोलाउनु 

ह न ।   उहाले  क्तनश्चयन ै  िोलाउनुह न्छ।  साक्तन्त मा रहो।  

धन्यवाद प्रभु आमेन 

 

WORD  

 

SONG Father, I Adore You    (Pitaa Aaraadhnaa Garchu)   (Verses 1 and 2 sung in English, 

verse 3 in Nepali, Then in a round with English first, then Nepali) 

 

Father, I adore You, 

Lay my life before You. 

How I love You; 

 

क्तपता आराधना गछुछ, 

मेरो जीवन अपछण गछुछ, 

म तपाईलंाई प्रेम गछुछ 

pitaa aaraadhnaa garchu, 

mero jivan ar-paN garchu, 

ma tapaaiň-laai prem 

garchu 

Jesus, I adore You, 

Lay my life before You. 

How I love You; 

 

येश ूआराधना गछुछ, 

मेरो जीवन अपछण गछुछ, 

म तपाईलंाई प्रेम गछुछ 

 

 

yeshu aaraadhnaa garchu, 

mero jivan ar-paN garchu, 

ma tapaaiň-laai prem 

garchu 

Spirit, I adore You, 

Lay my life before You. 

How I love You; 

 
 

 

पक्तवत्र आत्मा आराधना गछुछ , 

मेरो जीवन अपछण गछुछ, 

म तपाईलंाई प्रेम गछुछ 

 

 

 

 

pavitra aatmaa aaraadhnaa 

garchu, 

mero jivan ar-paN garchu, 

ma tapaaiň-laai prem 

garchu 

 

 



PRAYER OF THE DAY Martin Luther’s Morning prayer    

I thank You, my heavenly Father, through 

Jesus Christ, Your dear Son, that You have 

kept me this night from all harm and danger; 

and I pray that You would keep me this day 

also from sin and every evil, that all my 

doings and life may please You. For into 

Your hands I commend myself, my body 

and soul, and all things. Let Your holy angel 

be with me, that the evil foe may have no 

power over me.  

Amen. 

 
 

ह ेमेरो क्तपता, मलाई आजको राती मेरो सिै हाक्तन र खतरािाट आफनो 

पुत्र येसुक्तिस्ट द्वारा सुरक्तक्षत राख्नु भएकोमा म तपाईलाई धन्यवाद 

क्तदन्छु। आजको क्तदनमा मलाई पापहरुिाट र प्रत्येक  दिुिाट पर 

राख्नुहोस। मैल ेगरेको हरेक कायछले र मेरो जीवनल ेतपाइलाई खशुी 

तुल्याओसं। तपाईको हातमा म आफनो शारीर, आत्मा, र मेरो सिछस्व 

सुक्तम्पन्छु।  आफनो पक्तित्र स्वोगछदतुहरुलाई मक्तसत ह न क्तदनु होस । ताकी 

दिुको कुनै पक्तन शक्ति म माक्ति प्रिल नहोस।  आमेन। 

 

POSSIBLE SONG - Adane 

 

OLD TESTAMENT READING Isaiah 6:1–3 यशैया 6:1-3 
1In the year that King Uzziah died I saw the 

Lord sitting upon a throne, high and lifted 

up; and the train of his robe filled the 

temple. 2Above him stood the seraphim. 

Each had six wings: with two he covered his 

face, and with two he covered his feet, and 

with two he flew. 3And one called to another 

and said: “Holy, holy, holy is the Lord of 

hosts; the whole earth is full of his glory!” 

(spoken by all) 

 
 

राजा उक्तजजयाहको मतृ्यु भएको िेला मैल ेमेरा माक्तलकलाई देखें। उहाुँ 

एकदम उच्च अक्तन आश्चछयचक्तकत क्तसंहासनमा क्तवराजमान ह नुह न््यो। 

उहाुँको लामो वस्त्रल ेमक्तन्दर भट्टरएको क्तियो। 2 सराि स्वगछदतूहरू 

परमप्रभकुो चारैक्ततर उक्तभएका क्तिए। प्रत्येक सराि स्वगछदतूका छ-छवटा 

पखेंटाहरू क्तिए। ती स्वगछदतूहरूले मखु ढाक्नलाई क्ततनीहरूको दइु-

दइुवटा पखेंटाहरू प्रयोग गरेका क्तिए। अकाछ दइु-दइुवटा पखेंटाहरू 

क्ततनीहरूको खिुाहरू छोप्नलाई प्रयोग गरेका क्तिए। अक्तन क्ततनीहरूको 

दइुवटा पखेंटाहरू उड नलाई प्रयोग गरेका क्तिए। 3 प्रत्येक स्वगछदतूले 

एका-अकाछलाई िोलाइरहकेा क्तिए। क्ततनीहरूल ेभन्ि,े “पववत्र, 

पववत्र, पववत्र सेनाहरूका परमप्रभु अत्यन्त पववत्र हुनुहुन्छ। सारा 

पृथ्वी उहााँको मवहमाले भररएको छ।” (spoken by all)  

 

SONG  Holy, Holy, Holy Lord   Pavitra, Pavitra Prabhu Shaktimaan Prabhu  

(Sung in English, then Nepali, then together) 

 

Holy, holy, holy Lord, God of pow’r and 

might, 

Heaven and earth are filled with Your glory. 

(x2) 

Hosanna. Hosanna in the highest. (x2) 

 

Holy, holy, holy Lord, God of pow’r and 

might, 

Heaven and earth are filled with Your glory. 

(x2) 

Hosanna. Hosanna in the highest. (x2) 

 

पक्तवत्र, पक्तवत्र प्रभ,ु 

शक्तिमान ‍ प्रभ ु

स्वगछ पृ् वी भट्टरन्छ उनको मक्तहमाले 

(होसन्‍ना, होसन्‍ना, अक्तत उच्चमा) २ 

pavitra, pavitra prabhu, 

shaktimaan prabhu 

sworga prithivi bharin-cha unko mahimaa-le 

(hosannaa, hosannaa, ati ucca-maa) 2 

 

 

 



OLD TESTAMENT READING (CONTINUED) Isaiah 6:4–8 यशैया 6:4-8 (Read by Adane) 
4And the foundations of the thresholds 

shook at the voice of him who called, and 

the house was filled with smoke. 5And I 

said: “Woe is me! For I am lost; for I am a 

man of unclean lips, and I dwell in the midst 

of a people of unclean lips; for my eyes have 

seen the King, the Lord of hosts!” 6Then one 

of the seraphim flew to me, having in his 

hand a burning coal that he had taken with 

tongs from the altar. 7And he touched my 

mouth and said: “Behold, this has touched 

your lips; your guilt is taken away, and your 

sin atoned for.” 8And I heard the voice of the 

Lord saying, “Whom shall I send, and who 

will go for us?” Then I said, “Here am I! 

Send me.” 

 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

 4 स्वगछदतूहरूका आवाजहरू एकदम चको क्तियो। क्ततनीहरूका 

आवाजल ेवट्टरपट्टरका दैलोका संघारहरू हक्तल्लए। ति मक्तन्दर धवूाुँले 

भट्टरन िाल्यो। 5 म भयभीत भएुँ। मैल ेभनें, “अुँहुँ, होइन! म नाश ह ने 

रहछुे। म परमेश्वरसुँग िोल्नलाई त्यक्ततको पक्तवत्र छैन । अक्तन म त्यस्तै 

अधमी माक्तनसहरू माझ िस्दछु। तिाक्तप मैल ेसेनाहरूका परमप्रभ ु

महाराजाक्तधराजलाई देखेकोछु।” 6 वेदीमा आगो क्तियो सराि 

स्वगछदतूहरूमध्ये एकजनाले आगोिाट तातो कोइला क्तनकाल्न क्तचम्टा 

प्रयोग गरे। उनले तातो कोइला आफनो हातमा राखेर मकहाुँ 

ल्याए। 7 सराि स्वगछदतूले तातो कोइलाल ेमेरो ओठहरू छोए। ति 

उनले भन,े “हरे, यस तातो कोइलाल ेक्ततम्रो ओठहरू छोएपक्तछ क्ततमीले 

जो गरेका क्तियो ती सिै हराए। अि क्ततमी पाप मिु भयौ।” 8 त्यसपक्तछ 

मैल ेमेरो परमप्रभकुो आवाज सुनें। परमप्रभलेु भन्नुभयो, “म कसलाई 

पठाउन सक्छु? हाम्रा क्तनक्तम्तको जाने?” यसकारण मैल ेभने, “म यहाुँ 

छु। मलाई पठाउनुहोस !” 

 
यो परमप्रभकुो वचन हो। 

भगवान को धन्यवाद। 

SONG  Worthy, You Are Worthy  Yogye, Tapaain Yogye  

(Verse 1 English, Verse 2 Nepali, verse 3 Sung together) 

 

Worthy, You are worthy 

King of kings, Lord of 

lords 

You are worthy 

Worthy, You are worthy 

King of kings, Lord of 

lords 

I worship You 

 

योग्य, तपाई ंयोग्य, सिका राजा, 

सिका प्रभ,ु तपाई ंयोग्य, 

योग्य, तपाई ंयोग्य, सिका राजा, 

सिका प्रभ,ु गछुछ प्रणाम  

 

yogye, tapaaiň yogye, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

yogye, 

yogye, tapaaiň yogye, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

 

Holy, You are holy 

King of kings, Lord of 

lords 

You are holy 

Holy, You are holy 

King of kings, Lord of 

lords 

I worship You 

 

पक्तवत्र, तपाई ंपक्तवत्र, सिका राजा, 

सिका प्रभ,ु तपाई ंपक्तवत्र, 

पक्तवत्र, तपाई ंपक्तवत्र, सिका राजा, 

सिका प्रभ,ु गछुछ प्रणाम  

 

pavitra, tapaaiň pavitra, 

sab-kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

pavitra, 

pavitra, tapaaiň pavitra, 

sab-kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Jesus, You are Jesus 

King of kings, Lord of 

lords 

You are Jesus 

Jesus, You are Jesus 

King of kings, Lord of 

lords 

I worship You 

 

मक्तहमा, तपाई ंयेश,ू सिका राजा, 

सिका प्रभ,ु तपाई ंमक्तहमा, 

मक्तहमा, तपाई ंयेश,ू सिका राजा, 

सिका प्रभ,ु गछुछ प्रणाम  

 

yeshu, tapaaiň yeshu, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, tapaaiň 

yeshu, 

yeshu, tapaaiň yeshu, sab-

kaa raajaa, 

sab-kaa prabhu, garchu 

praNaam 

 

EPISTLE Acts 2:14a, 22–24, 33, 36 प्रेट्टरत 2:14a, 22-24, 33, 36  (Read by Ratna) 
14Peter, standing with the eleven, lifted up 

his voice and addressed them, . . .22“Men of 

Israel, hear these words: Jesus of Nazareth, a 

man attested to you by God with mighty 

works and wonders and signs that God did 

through him in your midst, as you 

yourselves know— 23this Jesus, delivered up 

according to the definite plan and 

foreknowledge of God, you crucified and 

killed by the hands of lawless men. 24God 

raised him up, loosing the pangs of death, 

because it was not possible for him to be 

held by it….  33Being therefore exalted at the 

right hand of God, and having received from 

the Father the promise of the Holy Spirit, he 

has poured out this that you yourselves are 

seeing and hearing….  36Let all the house of 

Israel therefore know for certain that God 

has made him both Lord and Christ, this 

Jesus whom you crucified.” 

 

This is the Word of the Lord. 

Thanks be to God. 

 

14 त्यसपक्तछ पतु्रस अन्य एघार जना प्रेट्टरतहरूक्तसत उक्तभए। सिै 

जनसमदुायले सुन्ने गरेर उनले जोडसुँग कराएर भने। उनले भने,…. 

22 “मेरो यहूदी दाजयू-भाइहरू, यी शब्दहरूमा ध्यान देऊः नासरतको 

िाक्तसन्दा येश ूक्तवक्तशि माक्तनस ह नुह न््यो। परमेश्वरल ेयो स्पि रुपमा 

क्ततमीहरूलाई देखाउनु भयो। परमेश्वरल ेयेशकूो माध्यमद्वारा शक्तिशाली 

अक्तन आश्चछजनक कुराहरू गरेर यसलाई प्रमाण गनुछभयो। क्ततमीहरू सिै 

जनाले यी कुराहरू देखेका छौ। 23 येशलूाई क्ततमीहरूमा सुक्तम्पएको 

क्तियो अक्तन क्ततमीहरूले उहाुँलाई मारयौ। ती माक्तनसहरूका सहायता 

क्तलएर जोक्तसत परमेश्वरको क्तनयम छैन क्ततमीहरूले येशलूाई कू्रसमा क्तकला 

ठोक्यौ। तर परमेश्वरलाई यी सिै घट ना ह ने िाहा क्तियो। यो परमेश्वरकै 

योजना क्तियो। परमेश्वरल ेयो योजना धेरै अक्तघ िनाउनु भएको 

क्तियो। 24 येशलेू मतृ्युको पीडा खप्नु परयो, तर परमेश्वरल ेउहाुँलाई 

मतृ्युिाट छुटकारा क्तदनुभयो। मतृ्युले येशलूाई समाल्न सकेन। परमेश्वरले 

येशलूाई मतृ्युिाट ल्याउनु भयो।….  33 यसकारण परमेश्वरल ेउहाुँको 

दाक्तहने पट्टि येशलूाई उठाउनु भयो। परमेश्वरले उहाुँलाई पक्तवत्र आत्मा 

क्तदनु भयो, जो उहाुँले क्तदन प्रक्ततज्ञा गनुछ भएको क्तियो। अक्तन उहाुँले त्यो 

पक्तवत्र आत्मा खनाउनु भयो जो क्ततमीहरूले अक्तहल ेदेख्छौ अक्तन 

सुन्छौ।….  36 “यसैल ेसिै यहूदी माक्तनसहरूल ेयो सत्यलाई जान्नु 

पछछः परमेश्वरल ेयेशूलाई प्रभ ुर िीि िनाउनु भयो। उहाुँ त्यही माक्तनस 

ह नुह न््यो जसलाई क्ततमीहरूले कू्रसमा क्तकला ठोक्यौ।” 

 
यो परमप्रभकुो वचन हो। 

भगवान को धन्यवाद। 

 

HYMN  Awesome God (First in English, then in Nepali, then finally together) 

 

Our God is an Awesome God 

He reigns from heaven above 

With wisdom, power, and love 

Our God is an awesome God. 

 

हाम्रो परमेश्वर महान ्छन ् 

ज्ञान शवि पे्रमले  

स्वगगबाट राज गछगन ् 

हाम्रो परमेश्वर महान ्छन।् 

 

 

 



HOLY GOSPEL John 3:5, 16–17  यूहन्ना 3:5, 16-17    (Read by Nabin) 

The Holy Gospel according to St. John, the 

third chapter. 

Glory to You, O Lord. 

 

सेन्ट यूहन्ना अनुसार पक्तवत्र सुसमाचार, तेस्रो अध्याय। 

हे परमप्रभ,ु तपाईकंो मवहमा होस।् 

5Jesus answered, “Truly, truly, I say to you, 

unless one is born of water and the Spirit, he 

cannot enter the kingdom of God….  16“For 

God so loved the world, that he gave his 

only Son, that whoever believes in him 

should not perish but have eternal life. 17For 

God did not send his Son into the world to 

condemn the world, but in order that the 

world might be saved through him.” 

 

5 तर येशलेू भन्नुभयो, “म क्ततमीलाई सत्य कुरा भन्छु। मान्छे पाक्तन र 

आत्मािाट जन्मनु नै पछछ। यक्तद ऊ त्यसरी जन्मेन भन,े परमेश्वरको 

राजयमा प्रवेश गनछ सिैन।….16 हो, परमेश्वरल ेसंसारलाई यक्तत साह्रो 

प्रेम गनुछभयो, क्तक उहाुँले आफना एकमात्र पुत्रलाई क्तदनु भयो। परमेश्वरले 

आफना पुत्रलाई क्तदनु भयो त्यस द्वारा उहाुँमाक्ति क्तवश्वास गने कोहीपक्तन 

नाश ह ने छैन, तर अनन्त जीवन प्राप्त गनेछ। 17 परमेश्वरल ेआफना 

पुत्रलाई संसारको न्याय गनछलाई पठाउनु भएको होइन। तर परमेश्वरले 

आफना पुत्रलाई उहाुँिाट संसार िाुँचोस  भनेर पठाउनु भएको हो। 

This is the Gospel of the Lord. 

Praise to You, O Christ. 

 

यो परमप्रभकुो सुसमाचार हो। 

हे ख्रीष्ट, तपाईकंो प्रशंसा गनुगहोस।् 

CHILDREN’S MESSAGE 

 

SONG 10,000 Reasons (Bless the Lord)  

(Nepali will begin with the refrain, then verses and refrain sung together) 

 

Refrain: Bless the Lord O 

my soul 

O my soul 

Worship His Holy name 

Sing like never before 

O my soul 

I’ll worship Your Holy 

name 

 

रोक्नुहोस्: धन्य भन प्रभलुाई, मेरो प्राण, 

 आराधना पक्तवत्र  

 गाउदै कक्तहल ेनगाए झै मेरो प्राण  

 आराधना पक्तवत्र 

 

Dhanya bhana prabhulai, 

mero pran  

 aradhna pawitra  

 gau kahiley nagaye jhai, 

mero pran  

Aradhna pawitra 

 

The sun comes up 

It’s a new day dawning 

It’s time to sing Your 

song again 

Whatever may pass 

And whatever lies before 

me 

Let me be singing 

When the evening comes 

Refrain 

 

सूय  उदाउछ, नयाुँ क्तदन शरुु ह न्छ  

 यो समय िेट्टर क्ततम्रो गीत गाउन े 

 जे क्तिते पक्तन, जे अक्तध भए पक्तन  

 गाईरहनेछ, साुँझ जि आउनेछ: रोक्नुहोस् 

 

 

 

Surya udaucha, naya din 

suru huncha 

 yo samai feri timro geet 

gauney  

 jey bitey pani, jey agi 

bhaye pani  

 gairaneychu sanjha jab 

awney cha 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

You’re rich in love 

And You’re slow to anger 

Your name is great 

And Your heart is kind 

For all Your goodness 

I will keep on singing 

Ten thousand reasons 

For my heart to find 

Refrain 

 

क्ततमी प्रेममा धक्तन, ट्टरसाउनमा क्तढलो  

 क्ततम्रो नाऊ महान, ह्दय दयालु 

 क्ततम्रो भलाईको क्तनम्ती गट्टररहन े 

 दश हजार कारण हृन्दयले पाउदछ 

रोक्नुहोस् 

 

 

Timi premma dhani, 

risaunama dhilo 

 timro nad mahan, hridai 

dayalu  

Timro bhalaiko nimti 

gairainey  

Das hajar karan hridailey 

paudacha 

 

And on that day 

When my strength is 

failing 

The end draws near 

And my time has come 

Still my soul will 

Sing Your praise 

unending 

Ten thousand years 

And then forevermore 

Refrain 

 
त्यो क्तदन जि शक्ति घट ‍छ  

'अंन्त नक्तजक मेरो समय आउद  

 प्राणले गाउनेछ प्रशंसा सक्तकनदैन  

दश हजार िषछ अक्तन संधै भरीलाई 

रोक्नुहोस् 

 

 

 

 

 

Tyo din jaba sakti ghatcha  

Anta najik mero samat 

awcha  

Pranley get gauney chu  

Prasansa sakindaina  

Das hajar barsa ani sadai 

bharilai 

 

SERMON (Translated by Nabin)   

 

NICENE CREED (Said Together)   

I believe in one God, the Father Almighty, maker of heaven and earth and of all things 

visible and invisible. 

  

And in one Lord Jesus Christ, the only-begotten Son of God, begotten of his Father before 

all worlds, God of God, Light of Light, very God of very God, begotten, not made, being of 

one substance with the Father, by whom all things were made; who for us men and for our 

salvation came down from heaven and was incarnate by the Holy Spirit of the virgin Mary 

and was made man; and was crucified also for us under Pontius Pilate.  He suffered and 

was buried.  And the third day he rose again according to the Scriptures and ascended into 

heaven and sits at the right hand of the Father.  And He will come again with glory to judge 

both the living and the dead, whose kingdom will have no end. 

  

And I believe in the Holy Spirit, the Lord and giver of life, who proceeds from the Father 

and the Son, who with the Father and the Son together is worshiped and glorified, who 

spoke by the prophets. And I believe in one holy Christian and apostolic Church, I 

acknowledge one Baptism for the remission of sins, and I look for the resurrection of the 

dead and the life of the world to come. Amen 
 

क्तनसेनको सार  

म क्तिश्वास गदछछु, एक सवछशक्तिमान क्तपता, स्वगछ र पृ् वी सकृ्ति गनुछह ने माक्ति, जसल ेसिै दृश्य र अदृश्य िोकहरु िनाउनु भयो । 



र एक पुत्र प्रभ ुयेश ूिीि माक्ति, परमेश्वरको एक मात्र पुत्र , सारा संसारका एक मात्र क्तपता, प्रभकुा प्रभ,ु जयोक्ततको पक्तन जयोक्तत, सत्य परमेश्वरका सत्य प्रभ,ु 

एक मात्र निनाईएका, परमेश्वरको एउटै स्वरुपमा िक्तनएका, सिै िोकहरु उहाुँ द्वारा िक्तनए, जो हामी माक्तनसहरुका लाक्तग र मकु्तिको क्तनक्तम्त स्वगछिाट तल 

ओलछनुभयो । पक्तवत्र आत्माद्वारा कन्या मट्टरयमको कोखमा गभछधारण ह नुभयो र मानवको रुपमा जन्मनुभयो । जो पक्तन्तयस क्तपलातसद्वारा कुसमा 

टाक्तगनुभयो, दखु र कि भोग्नुभयो र गाक्तडनुभयो र तेश्रो क्तदनमा मरेकाहरुिाट क्तिउुँतनुभयो र धमछशाश्त्र अनुसार स्वगछमा उचाक्तलनुभयो र परमेश्वरको दाक्तहने 

हातपट्टि क्तिराजमान ह नुह न्छ र उहाुँ िेट्टर मक्तहमाका साि क्तजउुँदा र मरेकाहरुको न्याय गनछलाई आउनुह नेछ, जसको राजयको कक्तहल्यै अन्त्य ह ुँदैन । 

र म क्तिश्वास गदछछु, पक्तवत्र आत्मा परमेश्वर माक्ति, जसल ेजीवन क्तदनुभएको छ, जो क्तपता र पुत्रद्वारा अक्तभप्रेट्टरत ह नुह न्छ । जो क्तपता र पुत्रसुँगै मक्तहक्तमत र 

आराधनाको योग्य ह नुह न्छ । जुन कुरा अगमििाहरुद्वारा पक्तन घोक्तषत गट्टरयो । 

र म क्तिश्वास गदछछु , एक पक्तवत्र क्तवश्वमण्डली र प्रेट्टरतीय मण्डलीमाक्ति । पापमोचनको क्तनक्तम्त एकमात्र िक्तप्तष्मा मैल ेस्वीकारर गदछछु र मतृकको पुनरुत्िान र 

संसारको आउने जीवनको क्तनक्तम्त म हदेछछु । 
 

OFFERING  Possible Nepali song 
 

GRADUATION BLESSING: Tram-Mi, Thao-Vi, Elishiva 

 

PRAYER OF THE CHURCH 

(Nabin) Almighty God, we pray for the leadership in our congregations as they make wise decisions for 

the welfare of their congregation; through Jesus Christ, our Lord.  

hear our prayer. हाम्रो प्रार्गना सुन्नुहोस ्

(Nabin) Almighty and everlasting God, hear our prayers for the children and the ones yet to be born, bless 

them and keep them in the true faith, through Jesus Christ, our Lord. 

hear our prayer. हाम्रो प्रार्गना सुन्नुहोस ्

(Nabin) Lord Jesus Christ, grant courage to the parents of our congregation that they may faithfully bring 

up their children, through Jesus Christ, our Lord. 

hear our prayer. हाम्रो प्रार्गना सुन्नुहोस ्

(Pastor Tanney) Preserve those who call upon You in any need, that they may have patience and trust in 

the midst of suffering and, according to Your will, be released from their afflictions [especially . . .]. 

Lord, in Your mercy, 

hear our prayer. हाम्रो प्रार्गना सुन्नुहोस ्

 

(Nabin) Individual petitions may be added.  Nepali prayers 

 

(Pastor Tanney) Into Your hands, O Lord, we commend all for whom we pray, trusting in Your mercy, 

through Your Son, Jesus Christ, our Lord. 

Amen. 

 SACRAMENT  

 

SONG Mamaa Shuddha Ridaye Srijnos (Create In Me A Clean Heart) –  

(Sung together) 
 

Create in Me a Clean 

Heart  

Create in me a clean heart 

oh God 

and renew a right spirit 

within me. 

Create in me a clean heart 

oh God 

and renew a right spirit 

within me.  

 

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस,् प्रभु 

सत्य आत्मा पुनजीववत पानोस ्

ममा शुद्घ हृदय सृजनोस,् प्रभु 

सत्य आत्मा पुनजीववत पानोस ्

 

 

 

ma-maa shuddha ridai sri-

janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-

nos 

ma-maa shuddha ridai sri-

janos, prabhu 

satye aatmaa punar-jivit paar-

nos



 

Cast me not away from 

thy presence, 

O Lord, and take not thy 

Holy Spirit from me. 

Restore unto me the joy 

of thy salvation, 

and renew a right spirit 

within me. 

 
 

मलाई तपाईकंो सामुन््‍नेबाट 

ननीकाल्‍नुहोस 

पववत्र आत्मा मबाट नलैजानोस ्

मुविको उमङ्ग मलाई फेरर वदनुहोस ्

सत्य आत्मा पुनजीववत पानोस ्

सत्य आत्मा पुनजीववत पानोस ्

 

 

 

 

ma-laai tapaaiň-ko 

saam'nne-baaTa 

na-nikaal-nuhos, 

pavitra aatmaa ma-baaTa 

na-laijaa-nos 

mukti-ko umaňga ma-laai 

feri dinuhos 

satye aatmaa punar-jivit 

paarnos 

satye aatmaa punar-jivit 

paarnos 

PREFACE  John 6:51, 54     
51 [Jesus said] “I am the living bread that 

came down from heaven. If anyone eats of 

this bread, he will live forever. And the 

bread that I will give for the life of the world 

is my flesh.” 54 “Whoever feeds on my flesh 

and drinks my blood has eternal life, and I 

will raise him up on the last day”. 

 

(Read by Nabin) 
51 “म क्तजउुँदो रोटी ह ुँ जो स्वगछिाट आएको हो। जो माक्तनसल ेत्यो 

रोटी खाुँदछ ऊ अनन्त सम्म िाुँच्दछ। यो रोटी मेरो शरीर हो। म क्तदनेछु 

ताक्तक संसारका माक्तनसहरूले जीवन पाउनेछन ।” 54 “तर जसले मेरो 

शरीर खान्छ र रगत क्तपउुँछ उसको जीवन अनन्त ह न्छ। अन्त्यको 

क्तदनमा म उसलाई उठाउनेछु।“ 

Therefore with angels and archangels and with all the company of heaven we laud and magnify 

Your glorious name, evermore praising You and singing: 

 

SANCTUS ( sung together) 

 
Hosanna, hosanna, hosanna 

in the highest 

Hosanna, hosanna, hosanna 

in the highest 

Lord, we lift up Your name, 

With hearts full of praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God, 

Hosanna in the highest 

 

(होसन्‍ना, होसन्‍ना, 

होसन्‍ना येश ूराजालाई) २ 

उहाुँको नाउुँ उचालौं 

र प्रशंसा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभलुाई स्तुक्तत होस , 

होसन्‍ना येश ूराजालाई 

 

 

 

 

(hosannaa, hosannaa, 

hosannaa yeshu raajaa-

laai) 2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

hosanna yeshu raajaa-laai. 

 
Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Glory, glory, glory to the 

King of kings 

Lord, we lift up Your name, 

With hearts full of praise; 

Be exalted, O Lord, my 

God,              

Hosanna in the highest. 

 

(मक्तहमा, मक्तहमा, 

मक्तहमा येश ूराजालाई) २ 

उहाुँको नाउुँ उचालौं 

र प्रशंसा चढाऔ,ं 

हाम्रो प्रभलुाई स्तुक्तत होस , 

मक्तहमा येश ूराजालाई 

 

(mahimaa, mahimaa, 

mahimaa yeshu raajaa-laai) 

2 

uhaaň-ko naauň ucaalauň 

ra prashaaňsaa caRhaauň, 

haamro prabhu-laai stuti 

hos 

mahimaa yeshu raajaa-laai. 

 



THE WORDS OF OUR LORD  (spoken first in English, then Nepali) 

(Pastor Tanney) Our Lord Jesus Christ, on 

the night when He was betrayed, took bread 

and when He had given thanks, He broke it 

and gave it to the disciples and said: Take, 

eat; this is My † body, which is given for 

you.  This do in remembrance of Me.   
 

1 कोट्टरन्िी 11:23-25  

(Nabin) 23 क्ततमीहरूलाई म त्यही क्तशक्षा क्तदंदैछु जुन मैल ेप्रभिुाट 

पाएुँ त्यो रात जि येश ूपक्राउ पनुछभयो, उहाुँले रोटी क्तलनुभयो। 24 र 

त्यसको क्तनक्तम्त धन्यवाद क्तदनुभयो। अक्तन उहाुँले रोटी भाुँच्नु भयो र 

भन्नुभयो, “यो मेरो शरीर हो, यो क्ततमीहरूकोलाक्तग हो। यो मेरो 

समझना को क्तनक्तम्त गर।”  

(Pastor Tanney) In the same way also He 

took the cup after supper, and when He had 

given thanks, He gave it to them, saying: 

Drink of it, all of you; this cup is the new 

testament in My † blood, which is shed for 

you for the forgiveness of sins.  This do, as 

often as you drink it, in remembrance of Me. 

 

(Nabin) 25 उसरी नै उनीहरूल ेखाए पक्तछ येशूले दाखरसको 

कचौरा क्तलनुभयो। येशलेू भन्नुभयो, “यो दाखरस परमेश्वरिाट आफना 

माक्तनसलाई नयाुँ करार हो। यो नयाुँ करार मेरो रगतक्तसत शरुू ह ुँदछ। 

जक्तहल ेपक्तन क्ततमीहरू यो क्तपउुँछौ मेरो सम्झनामा गने गर 

 

LORD’S PRAYER   (Said together with Nepalese) 

Lord, remember us in your kingdom and 

teach us to pray: 

Our Father who art in heaven, hallowed 

be Thy name, Thy kingdom come, Thy 

will be done on earth as it is in heaven; 

give us this day our daily bread; and 

forgive us our trespasses as we forgive 

those who trespass against us; and lead us 

not into temptation, but deliver us from 

evil.  For Thine is the kingdom and the 

power and the glory forever and ever. 

Amen. 

  

प्रभुले वसकाउनुभएको प्रार्गना (मत्ती ६:९–१३) 

 प्रभ ुको प्रार्नाग 

‘हे हाम्रा स्वगगमा बस्नुहुने वपता, 

     तपाईकंो नाउाँ पववत्र रहोस।् 

 तपाईकंो राज्य आओस,् 

    तपाईकंो इच्छा स्वगगमा झैं यस पृथ्वीमा पूरा होस।् 

 आज वदनभररको भोजन हामीलाई वदनुहोस।् 

हाम्रा अपराधहरू क्षमा गररवदनुहोस।् 

    जसरी हामीले पवन आफ्ना अपराधीहरूलाई क्षमा गरेका छौं। 

 हामीलाई परीक्षामा पनग नवदनुहोस,् 

    तर हामीलाई दुष्टहरूबाट बाँचाउनु होस।्’ 

वकनभने राज्य, पराक्रम सदासबगदा तपाईकैं हुन्। आमेन। 

PAX DOMINI 

The peace of the Lord be with you always. 

Amen. 

प्रभकुो शाक्तन्त सधैं क्ततमीहरूसुँग रहोस । 

आमेन 
 

YOU ARE HOLY        (AGNUS DEI) by Michael W. Smith ( sung together) 
 

Alleluia Alleluia for the Lord God Almighty 

reigns 

Alleluia Alleluia for the Lord God Almighty 

reigns 

Alleluia Holy, Holy are You Lord God 

Almighty 

Worthy is the Lamb, Worthy is the lamb 

You are Holy Holy are You Lord God 

almighty 

Worthy is the Lamb worthy is the Lamb. 

Amen. 

 

(ह .. हल्ललेूयाह) २ 

(परमप्रभ ुराज गनुछह न्छ) २ 

(ह .. हल्ललेूयाह) २ 

(परमप्रभ ुराज गनुछह न्छ) २ 

ह .. हल्लेलयूाह ... पक्तवत्र ... पक्तवत्र 

परमप्रभ ुसवछ शक्तिमान 

(योग्य छन  िुमा) २ 

तपाई ंपक्तवत्र ... पक्तवत्र 

परमप्रभ ुसवछ शक्तिमान  

(योग्य छन  िुमा) २ 



DISTRIBUTION HYMNS 

 

“O Blessed, Holy Trinity”  LSB 876 (The Nepali is a non singable translation) 

 

O blessed, holy Trinity, 

Divine, eternal Unity, 

O Father, Son, and Holy Ghost, 

This day Your name be uppermost. 

 

ह ेधन्य, पक्तवत्र क्तत्रएक, 

ईश्वरीय, अनन्त एकता, 

ह ेक्तपता, पुत्र, र पक्तवत्र आत्मा, 

यस क्तदन तपाईकंो नाउुँ सिैभन्दा उच्च होस । 

My soul and body keep from harm, 

And over all extend Your arm; 

Let Satan cause me no distress 

Nor bring me shame and wretchedness. 

 

मेरो आत्मा र शरीर हाक्तनिाट जोक्तगरहन्छ, 

अक्तन सिै माक्ति आफनो पाखरुा क्तवस्तार; 

शैतानल ेमलाई कुनै दःुख नदेओस  

न त मलाई लजजा र अशभुता ल्याउुँछ। 

The Father's love shield me this day; 

The Son's pure wisdom cheer my way; 

The Holy Spirit's joy and light 

Drive from my heart the shades of night. 

 

क्तपताको प्रेमल ेआज मलाई िचाउुँदछ। 

पुत्रको शदु्ध िुक्तद्धले मेरो मागछलाई आनक्तन्दत तुल्याउुँछ; 

पक्तवत्र आत्माको आनन्द र जयोक्तत 

मेरो हृदयिाट रातको छायाुँहरू ड्राइभ गनुछहोस । 

My Maker, hold me in Your hand; 

O Christ, forgiven let me stand; 

Blest Comforter, do not depart; 

With faith and love enrich my heart. 

 

ह ेमेरा सृक्तिकताछ, मलाई तपाईकंो हातमा समात्नुहोस । 

ह ेिीि, क्षमा गट्टरक्तदनुहोस , मलाई खडा ह न क्तदनुहोस ; 

ब्लेस्ट कम्िटछर, प्रस्िान नगनुछहोस ; 

क्तवश्वास र प्रेमल ेमेरो हृदयलाई समदृ्ध िनायो। 

Lord, bless and keep me as Your own; 

Lord, look in kindness from Your throne; 

Lord, shine unfailing peace on me 

By grace surrounded; set me free. 

 

ह ेपरमप्रभ,ु आशीवाछद क्तदनुहोस  र मलाई तपाईकंो आफन ैजस्तै 

राख्नुहोस । 

ह ेपरमप्रभ,ु तपाईकंो क्तसंहासनिाट दयादेख्नुहोस । 

ह ेपरमप्रभ,ु ममाक्ति असीम शाक्तन्त चम्काउनुहोस  

अनुग्रहले घेट्टरएको छ; मलाई स्वतन्त्र छोड नुहोस . 

You Are My All In All (English and Nepalese together) 

 

You are my strength 

when I am weak, 

You are the Treasure 

that I seek, 

You are my All in All. 

Seeking You as a 

precious jewel, 

Lord to give up I’d be a 

fool. 

You are my All in All. 

 
तपाई शक्ति जि म क्तनिछल 

खोजछु तपाईलाई हरपल 

तपाइुँ नै मेरो सिै 

खोजछु सम्झी िह मलु्य धन 

क्तिसछन खोजछ मखुछ मन 

 तपाइुँ नै मेरो सिै 

 

tapaaiň shakti ma kamjor 

huňdaa 

tyo dhan maile khojne 

sadaa 

tapaaiň nai mero sabai 

mulyewaan ratna jhaiň 

khoj-chu 

hares khaaňdaa ma murkha 

ban-chu 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येश ुइश्वरको िुमा योग्य तपाइुँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

 



Taking my sin, my cross, 

my shame, 

rising again I bless Your 

name. 

You are my All in All. 

When I fall down, You 

pick me up 

When I am dry You fill 

my cup 

You are my All in All. 

 

मेरो  पाप, लाज र कु्रष उठाई 

िौट्टरनुभो आक्तशषीत भई 

तपाइुँ नै मेरो सिै 

जि म लड छु उठाउनुह न्छ 

म ह न्छु खाली भनुछ ह न्छ 

तपाइुँ नै मेरो सिै 

 

mero paap, laaj ra krus 

uThaai 

feri uThnu-bho dhanye 

bhai 

tapaaiň nai mero sabai 

jaba ma laDchu uThaaunu-

huncha 

ma ritto huňdaa bharnu-

huncha 

tapaaiň nai mero sabai 

 

Jesus Lamb of God, 

Worthy is Your name. 2x 

 

येश ुइश्वरको िुमा योग्य तपाइुँको नाम * २ 

 

(yeshu ishwor-ko thumaa 

yogye tapaaiň-ko naauň) 2 

NEPALI SONG if time permits  

 

POST-COMMUNION   Give Thanks with a Grateful Heart LSB 806  (Sung together) 

 

Give thanks with a 

grateful heart,  

Give thanks to the Holy 

One, 

Give thanks because He’s 

given  

Jesus Christ His Son. 2x 

 

(धन्यवाद चढाऔ ंहृदयदेक्तख, 

धन्यवाद पक्तवत्र परमेश्‍वरलाई, 

धन्यवाद उहाुँले क्तदनुभो 

येश ूिीि आफ‍नो पुत्र) २ 

 

 

(dhanyebaad caDhaauň 

ridai dekhi, 

dhanyebaad pavitra 

parmeshwor-laai, 

dhanyebaad uhaaň-le 

dinubho 

yeshu khrisT aafno putra) 

2 

And now let the weak 

say,  

“I am strong.” 

Let the poor say “I am 

rich,” 

Because of what the Lord 

has done for us. 2x 

 

भन क्तनिछलले 'म िक्तलयो छु', 

गरीिल े'म धनी छु' 

कारण उहाुँले जे गनुछभो 

हाम्रोलाक्तग 

 

 

bhana nirbal-le 'ma baliyo 

chu', 

garib-le 'ma dhani chu' 

kaaraN uhaaň-le je gar-

nubho 

haamro-laagi 

 

BENEDICTION  

(Pastor Tanney) The grace of our Lord Jesus 

Christ  

and the love of God  

and the communion of the Holy Spirit be 

with you all. 

Amen.  

 

(Nabin) (प्रभ ुयेश ूिीिको अनुग्रह, 

परमेश्‍वर क्तपताको प्रेम) २ 

पक्तवत्र आत्माको सङ गक्तत 

हामीसुँग सधै ुँ भइरहोस ‍। 

 

 

 

 



HYMN  Praise God, from Whom All Blessings Flow  LSB 805  (Sung first in 

Nepali and then English) 

 

Praise God, from whom 

all blessings flow; 

Praise Him, all creatures 

here below; 

Praise Him above, ye 

heav'nly host: 

Praise Father, Son, and 

Holy Ghost. Amen 

 

क्तपता, पुत्र र आत्माको 

जगत ‍ र स्वगछमा धन्य होस ‍ 

दतूगण र मान्छे सिै भई 

उनैको स्तुक्तत होस ‍ सधै ुँ 

 

 

pitaa, putra ra aatmaa-ko 

jagat ra sworga-maa 

dhanye hos 

dutgaN ra maanche sabai 

bhai 

unai-ko stuti hos sadhaiň. 

 

Preacher                     Pastor Michael Tanney  
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Lectors                       Vicars/Pastor 

Translator  Nabin Samal 

Elder             Earl Welch 

Organist            Suzanne Manelli 
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                                   Patrick Benwell, Jayvon Evers,  

                                   William Gebhart, and Roger Schmidt 

Children’s Message    Adane Erjaboa 

Bible Class                 Pastor Michael Tanney  
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Our Response to God’s Love Last Week 
 

Attendance Sunday: 36 

Nepali Attendance: 34 

Offering (2 weeks): $3,650.00 
 

CHURCH PICNIC will be on June 9th with worship at 10am, 

with lunch to follow @ Ohlendorf Picnic Shelter (4444 Spring 

Dr). 

 

WOL POSITIONS AVAILABLE FOR THE 24-25 

SCHOOL YEAR 

WOL is now collecting resumes for aide and after school care 

positions available for next school year.  Interested applicants 

can contact Principal, Melissa Bergholt at 314-832-1244 

or mbergholt@wordoflifeschool.net. Please also contact her for 

more information or with questions.  

PreSchool Aide: up to 20 hours/week, mornings on the St. 

Lucas campus Middle School Aide: 20 hours/week,  on the 

Ascension campus 

Extended Care: 10 hours/week, 3:15 - 5:15 pm, Monday - 

Friday on the Timothy Campus 

 

LASE SPECIALIZED EDUCATION JOB 

ANNOUNCEMENT 

Are you passionate about making a difference in the lives of 

children with special learning needs? Do you thrive in a 

collaborative team environment? If so, LASE Specialized 

Education wants you to join our team for the ’24-’25 school 

year. Qualifications include holding a Missouri teaching 

certificate in special education, experience in working with 

children with special learning needs, as well as, strong 

communication and collaboration skills. Some responsibilities 

include providing instruction and support to students with 

special learning needs, assessing student progress and adjust 

instruction as needed and communicating regularly with 

parents/guardians and other members of the education team. If 

you meet these qualifications and are eager to make a positive 

impact, please send your resume to 

info@lutheranspecialed.org. We look forward to hearing from 

you. 

 

VOTER’S MEETING We will have our regularly scheduled 

May Voter’s Meeting today at 11:30am after Bible Study. 

SURVEY If you have not filled out the Time, Talent, and Gift 

survey, we would like to ask you to consider taking it. Please 

find the link that was sent to you by email from the office or fill 

out one of the hard copies and place them in the offering 

basket. 

 

 

 

 

Opportunities to Love and Serve Christ this Week 
May 26 – June 2 

 Sunday         9:00am  Joint Worship w/ Communion  

                                    9:00am Mount Olive   

                                    10:30am Bible Study / Nepali Worship 

                                     11:30am Voter’s Meeting 

                                12:30pm African  Worship             

               Monday            Office Closed  

                                        NO Compass  

                                        6pm Ladies Exercise 
 Tuesday          8am-12pm Office Open  

                                         NO Compass 

                                         6pm Seminary Students 
 Wednesday     8am-12pm Office Open  

                                       NO Compass 

                                        NO Compass Chapel  

               Thursday        8am-12pm Office Open  
                                        2pm Ridgewood Bible Study   

                                       NO Compass  
  Friday          8am-12pm Office Open  
                                8am Bible Study  

                                       12pm Nepali Mother’s Prayer Service 

                                       NO Compass 
  Saturday          8:30am Food Pantry  

                                        10:30am Social Ministry 

                                         2pm Vicar Meeting  

  Next Sunday    9:00am  Worship  
                                        9:00am Mount Olive 

                                         10:30am Bible Study/Nepalese Worship 

                                         12:30pm African Worship 
                                         

 
 

                                           
    Prayers 

Special Prayer Petitions – Bill Wilson as he makes a decision to 

be Interim Pastor; Tony Boos as to his decision to be director of 

our after school program; Karen’s Great Grandchild Tobias 

who is still in the hospital; Steven son of Margie, who has 

cancer; Joan Potvin who is in the hospital with cancer; Pastor 

Lempe’s health and Mt. Olive’s congregation; Our future called 

Pastors (Nabin & Ratna) as they continue their classes; All of 

this years graduates; Momentum Academy (with their 

transitions), Compass Staff (as they finish the year); Our Field-

Worker Adane Erjaboa; For our transition process @ St. Johns; 

Missionaries Zach Barz (for life & ministry) and Erin 

Mackenzie;  

Shut Ins –  Bobbie Kepford (Arbor Hills) and Ruth Trauth 

(Sherbrooke) 
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